
URSCHRIFT - ORIGINALE Nr. 87/24

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
Zuweisung  von  Gästebetten  gemäß Dekret  des 
Landeshauptmannes vom 26.09.2022, Nr. 25, so-
wie Verordnung über die Zuweisung von Gäste-
betten auf Gemeindeebene, genehmigt mit Ratbe-
schluss Nr. 63/23 vom 23.11.2023

Assegnazione di posti letto ai sensi del Decreto 
del Presidente della Provincia del 26.09.2022, n. 
25 nonchè del  Regolamento per l'assegnazione 
di posti letto a livello comunale, approvato con 
deliberazione consiliare n. 63/23 del 23.11.2023

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

22.02.2024 - ore 10:00 Uhr

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften  wurden 
für  heute  im üblichen Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle  formalità  prescritte  dalla  vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzugang
mod.remota

Rainer Klaus Bürgermeister Sindaco   

Kraler Harald Vize-Bürgermeister Vicesindaco   

Fuchs Peter Referent Assessore X  

Holzer Stefan Referent Assessore   

Patzleiner Emanuel Referent Assessore   

Rienzner Rosa Maria Referentin Assessora   

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Rainer Klaus

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und er-
klärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeindeausschuss be-
handelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e di-
chiara aperta la seduta. La giunta comunale passa alla trat-
tazione dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Art.  34, 
Abs. 6 und in den Art. 38, Abs. 4 des L.G. 
vom 10.07.2018, Nr. 9, die jeweils für die 
gastgewerbliche Tätigkeit und für die priva-
te Vermietung von Gästezimmern und mö-
blierten Ferienwohnungen sowie für die Be-
herbergung  im  Rahmen  von  Urlaub  auf 
dem Bauernhof eine Bettenobergrenze auf 
Gemeindeebene einführen;

VISTO l’art. 34, co. 6 e l’art. 38, co. 4 della 
L.P. 10.07.2018, n. 9, i quali introducono ri-
spettivamente per gli esercizi pubblici e per 
l’affitto di camere e appartamenti ammobi-
liati  per ferie, nonché per l’attività ricettiva 
nell’ambito dell’agriturismo un limite massi-
mo di posti letto a livello comunale;

NACH EINSICHTNAHME in den Art. 5 des 
D.L.H. vom 26.09.2022, Nr. 25, wonach die 
Bettenobergrenze auf Gemeindeebene von 
der Landesregierung auf der Grundlage der 
Erhebung und der Festlegung der Anzahl 
der gastgewerblichen und der nicht gastge-
werblichen Gästebetten auf Betriebsebene 
gemäß Artt. 3 und 4 des vorgenannten De-
krets  des  Landeshauptmanns  festgesetzt 
wird;

VISTO l’art. 5 del D.P.P. 26.09.2022, n. 25, 
in base al quale il limite massimo di posti 
letto a livello comunale viene fissato ai sen-
si degli artt. 3 e 4 del predetto Decreto del 
Presidente della Provincia sulla base del ri-
levamento e la determinazione del numero 
dei posti letto di esercizi pubblici e di eser-
cizi a carattere non alberghiero a livello di 
singolo esercizio;

FESTGESTELLT,  dass  die  Ausstattung 
und  die  Befüllung des  Gästebettenkontin-
gents auf Gemeindeebene gemäß den Vor-
gaben  von  Art.  6  des  D.L.H.  vom 
26.09.2022, Nr. 25, erfolgt;

PRESO ATTO che la composizione e il po-
polamento del contingente dei posti letto a 
livello  comunale  avviene  secondo  le  pre-
scrizioni  dell’art.  6 del  D.P.P.  26.09.2022, 
n. 25;

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Art.  10 
des  D.L.H.  vom 26.09.2022,  Nr.  25,  der, 
um die weitere touristische Entwicklung zu 
ermöglichen,  ein  Vorschusskontingent  an 
Gästebetten auf Gemeindeebene vorsieht, 
das  mit  Beschluss  der  Landesregierung 
den einzelnen Gemeinden zugeteilt wird;

VISTO l’art.  10 del  D.P.P.  26.09.2022,  n. 
25, il quale per consentire un ulteriore svi-
luppo del turismo prevede un contingente 
anticipato di posti letto a livello comunale, il 
quale  viene assegnato  con delibera  della 
Giunta provinciale ai rispettivi comuni;

FESTGESTELLT,  dass  das  Vorschuss-
kontingent  an Gästebetten auf  Gemein-
deebene  mit  Beschluss  der  Landesregie-
rung  vom  7.  Februar  2023,  Nr.  122,  be-
stimmt  wurde  und  dieser  Gemeinde  57 
Vorschussbetten zugeteilt worden sind;

PRESO ATTO che il  contingente antici-
pato  di  posti  letto a  livello  comunale  è 
stato fissato con deliberazione della Giunta 
provinciale 7 febbraio 2023, n. 122 e che a 
questo comune sono stati assegnati 57 po-
sti letto del contingente anticipato;

FESTGESTELLT,  dass  das  verfügbare 
Kontingent an Gästebetten  auf Gemein-
deebene  aktuell  insgesamt 18  Gästebet-
ten umfasst, davon: 

ACCERTATO che il  contingente di posti 
letto disponibile  a  livello  comunale  com-
prende  attualmente  complessivamente  18 
posti letti, di cui:

5 Gästebetten für die gastgewerbliche Tä-
tigkeit  gemäß  Landesgesetz  von 
14.12.1988, Nr. 58 „Gastgewerbeordnung“;

5 posti letto per gli esercizi pubblici ai sen-
si della legge provinciale 14.12.1988, n. 58 
“Norme in materia di esercizi pubblici”;

9 Gästebetten für  die private Vermietung 
von Gästezimmern und möblierten Ferien-
wohnungen  gemäß  Landesgesetz  vom 

9 posti letto  per l’affitto di camere e ap-
partamenti  ammobiliati  per  ferie ai  sensi 
della  legge  provinciale  11.05.1995,  n.  12 



11.05.1995, Nr. 12 „Regelung der privaten 
Vermietung  von  Gästezimmern  und  mö-
blierten Ferienwohnungen“;

“Disciplina dell’affitto di camere ed apparta-
menti ammobiliati per ferie”;

4  Gästebetten für  die  Beherbergung  im 
Rahmen  von  Urlaub  auf  dem  Bauernhof 
gemäß Landesgesetz vom 19.09.2008, Nr. 
7 „Regelung des Urlaub auf dem Bauern-
hof“.

4 posti letto per l’attività ricettiva nell’ambi-
to dell’agriturismo ai sensi della legge pro-
vinciale  19.09.2008,  n.  7  “Disciplina 
dell’agriturismo”.

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Verord-
nung über die Zuweisung von Gästebetten 
auf Gemeindeebene, genehmigt mit  Rats-
beschluss Nr. 63/23 vom 23.11.2023;

VISTO  il  Regolamento per l’assegnazione 
di posti letto a livello comunale, approvato 
con  deliberazione  consiliare  n.  63/23  del 
23.11.2023;

FESTGESTELLT, dass die genannte  Ver-
ordnung  am 09.12.2023  in  Kraft  getreten 
ist;

CONSTATATO che il suddetto regolamen-
to è entrato in vigore il giorno 09.12.2023;

BERÜCKSICHTIGT,  dass  gemäß  Art.  5, 
Abs. 2 der vorher genannten  Verordnung, 
Gästebetten aus dem Vorschusskontingent 
auf Gemeindeebene nur dann zugewiesen 
werden,  wenn  im  Gästebettenkontingent 
auf Gemeindeebene in der jeweiligen Kate-
gorie keine oder nicht ausreichend Gäste-
betten vorhanden sind;

CONSIDERATO  che,  ai  sensi  dell’art.  5, 
co. 2 del regolamento prima citato, i posti 
letto del contingente anticipato a livello co-
munale  vengono assegnati  solamente  nel 
caso in cui non sono disponibili oppure non 
sono disponibili posti letto in numero suffi-
ciente per la rispettiva categoria nel contin-
gente dei posti letto a livello comunale;

BERÜCKSICHTIGT,  dass  gemäß  Art.  7, 
Abs. 2 der vorher genannten  Verordnung, 
die  Gästebetten  des  Gästebettenkontin-
gents auf Gemeindeebene den Antragstel-
lern immer nur für die Verwendung in der 
jeweiligen  Kategorie,  der  die  Gästebetten 
angehören, zugewiesen werden dürfen;

CONSIDERATO  che,  ai  sensi  dell’art.  7, 
co. 2 del regolamento prima citato, i posti 
letto del contingente di posti letto a livello 
comunale possono essere assegnati ai ri-
chiedenti  solamente  per  un  utilizzo  nella 
categoria  alla  quale  questi  posti  letto  ap-
partengono.;

BERÜCKSICHTIGT, dass die Gästebetten 
des  Vorschusskontingents  auf  Gemeinde-
ebene nicht der Unterteilung in Kategorien 
unterliegen;

CONSIDERATO che i posti letto del contin-
gente anticipato a livello comunale non so-
no sottoposti alla suddivisione in categorie;

BERÜCKSICHTIGT,  dass  gemäß  Art.  8, 
Abs. 2 der vorher genannten  Verordnung, 
für einen Zeitraum von 2 Jahren nach In-
krafttreten dieser Verordnung Gästebetten 
aus dem Vorschusskontingent auf Gemein-
deebene nur an Betriebe zugewiesen wer-
den,  die  zum  Zeitpunkt  der  Anfrage  um 
Bettenzuweisung über weniger als 40 Bet-
ten oder  die  über  keine  Betten  verfügen. 
Pro Betrieb dürfen maximal 16 Betten zu-
gewiesen werden;

CONSIDERATO  che,  ai  sensi  dell’art.  8, 
co. 2 del regolamento prima citato, per un 
periodo di  2  anni  dall’entrata  in  vigore  di 
questo regolamento posti  letto  del  contin-
gente anticipato a livello comunale vengo-
no assegnati solamente ad esercizi che al 
momento della richiesta di assegnazione di 
posti letto dispongo di meno di 40 letti op-
pure che non dispongono di posti letto. Per 
esercizio può essere assegnato un massi-
mo di 16 posti letto;

BERÜCKSICHTIGT,  dass  gemäß  Art.  8, 
Abs. 3 der vorher genannten  Verordnung, 
im  1.  Jahr  nach  dem Inkrafttreten  dieser 
Verordnung  Anträge  um  Zuweisung  von 

CONSIDERATO  che,  ai  sensi  dell’art.  8, 
co. 3 del regolamento prima citato, neI 1° 
anno dall’entrata in vigore di questo regola-
mento vengono accettate solamente richie-



Gästebetten  aus  dem  Vorschusskontin-
gent  nur  von  Antragstellenden  angenom-
men  werden,  die  zum  Zeitpunkt  des  An-
trags um Gästebettenzuweisung zusätzlich 
zu den  Kriterien,  die  in  Abs.  2  angeführt 
sind,  über  die  folgenden  Vorzugskriterien 
verfügen:

ste di assegnazione di posti letto dal con-
tingente  anticipato  a  livello  comunale,  le 
quali vengono avanzate da richiedenti che, 
al momento della richiesta di assegnazione 
di posti letto, dispongono oltre ai criteri di 
cui al comma dei seguenti criteri preferen-
ziali;

a) der  Betrieb  übt  seine  Tätigkeit  bereits 
aus und verfügt somit bereits über Bet-
ten;

a) l’esercizio è già attivo e pertanto dispo-
ne già di letti;

b) der Betrieb gehört der Kategorie gemäß 
Landesgesetz vom 14. Dezember 1988, 
Nr. 58 (gastgewerbliche Tätigkeit), an.

b) l’esercizio  appartiene  alla  categoria  ai 
sensi della legge provinciale 14 dicem-
bre 1988, n. 58 (esercizio pubblico).

BERÜCKSICHTIGT, dass gemäß Art. 9 der 
vorher genannten  Verordnung die Anträge 
um Zuweisung von Gästebetten aus dem 
Gästebettenkontingent  auf  Gemeindeebe-
ne und um Zuweisung aus dem Vorschuss-
kontingent  auf  Gemeindeebene,  auf  dem 
von der Gemeinde zur Verfügung gestell-
ten Formular, in der zeitlichen Reihenfolge, 
in der diese Anträge bei der Gemeinde ein-
gehen, unter Berücksichtigung der im Arti-
kel 7 bzw. 8 enthaltenen Kriterien bewertet 
und die Gästebetten mit begründeter Maß-
nahme des Bürgermeisters  auf  Vorschlag 
des  Gemeindeausschusses  zugewiesen 
oder abgelehnt werden;

CONSIDERATO che, ai sensi dell’art. 9 del 
regolamento prima citato, le richieste di as-
segnazione di posti letto dal contingente di 
posti letto a livello comunale e dal contin-
gente anticipato a livello comunale, compi-
late attraverso il modulo messo a disposi-
zione da parte dell’amministrazione comu-
nale,  vengono valutate tenendo conto dei 
criteri di  cui  nell’articolo  7  ovvero  8 
nell’ordine cronologico nel quale queste ri-
chieste pervengono al comune. L’assegna-
zione dei posti letto o il diniego della richie-
sta di assegnazione avviene con provvedi-
mento  motivato  del  sindaco,  su  proposta 
della giunta comunale;

FESTGESTELLT, dass folgende Anträge in 
zeitlicher  Reihenfolge  bei  der  Gemeinde 
eingegangen sind:

CONSTATATO che sono pervenute al co-
mune le seguenti richieste nell’ordine cro-
nologico:

1. 09.12.2023,  00:00:01 Uhr: Gütl  Walter 
(8 Gästebetten für die Beherbergung im 
Rahmen von Urlaub auf dem Bauernhof 
gemäß  Landesgesetz  vom  19.09.2008, 
Nr.  7  „Regelung  des  Urlaub  auf  dem 
Bauernhof“);

1. 09.12.2023,  ore  00:00:01:  Gütl  Walter 
(8  posti  letto  per  l’attività  ricettiva 
nell’ambito dell’agriturismo ai sensi della 
legge provinciale 19.09.2008, n. 7 “Disci-
plina dell’agriturismo”);

2. 09.12.2023, 00:00:39 Uhr: Fauster Mel-
chior Kaspar (10 Gästebetten für gast-
gewerbliche Tätigkeit gemäß Landesge-
setz von 14.12.1988, Nr. 58 „Gastgewer-
beordnung“);

2. 09.12.2023, ore 00:00:39: Fauster Mel-
chior Kaspar (10 posti letto per gli eser-
cizi pubblici ai sensi della legge provin-
ciale 14.12.1988, n. 58 “Norme in mate-
ria di esercizi pubblici”);

3. 09.12.2023, 00:01:15 Uhr: Joas Leo (7 
Gästebetten  für  die  private  Vermietung 
von Gästezimmern und möblierten Feri-
enwohnungen  gemäß  Landesgesetz 
vom 11.05.1995,  Nr.  12  „Regelung  der 
privaten Vermietung von Gästezimmern 
und möblierten Ferienwohnungen“); 

3. 09.12.2023, ore 00:01:15: Joas Leo (7 
posti letto per l’affitto di camere e appar-
tamenti ammobiliati per ferie ai sensi del-
la  legge  provinciale  11.05.1995,  n.  12 
“Disciplina  dell’affitto  di  camere  ed  ap-
partamenti ammobiliati per ferie”);

4. 09.12.2023, 00:01:47 Uhr: Hotel Brandl 
(50 Gästebetten für gastgewerbliche die 
Tätigkeit  gemäß  Landesgesetz  von 
14.12.1988,  Nr.  58  „Gastgewerbeord-

4. 09.12.2023, ore 00:01:47: Hotel Brandl 
(50 posti letto  per gli esercizi pubblici ai 
sensi della legge provinciale 14.12.1988, 
n. 58 “Norme in materia di esercizi pubb-



nung“); lici”);
5. 09.12.2023, 00:12:20 Uhr: Penzo Gian-

luca (8 Gästebetten für die private Ver-
mietung von Gästezimmern und möblier-
ten Ferienwohnungen gemäß Landesge-
setz vom 11.05.1995, Nr. 12 „Regelung 
der  privaten Vermietung von Gästezim-
mern  und  möblierten  Ferienwohnun-
gen“);

5. 09.12.2023, ore 00:12:20: Penzo Gian-
luca (8 posti letto per l’affitto di camere e 
appartamenti  ammobiliati  per  ferie ai 
sensi della legge provinciale 11.05.1995, 
n. 12 “Disciplina dell’affitto di camere ed 
appartamenti ammobiliati per ferie”);

6. 02.01.2024, 09:58:52 Uhr: Arnold Rosa 
Regina (12  Gästebetten für  die  private 
Vermietung  von Gästezimmern und mö-
blierten  Ferienwohnungen  gemäß  Lan-
desgesetz vom 11.05.1995, Nr. 12 „Re-
gelung der privaten Vermietung von Gäs-
tezimmern  und  möblierten  Ferienwoh-
nungen“);

6. 02.01.2024, ore 09:58:52: Arnold Rosa 
Regina (12 posti letto  per l’affitto di ca-
mere e appartamenti ammobiliati per fe-
rie ai  sensi  della  legge  provinciale 
11.05.1995, n. 12 “Disciplina dell’affitto di 
camere ed appartamenti ammobiliati per 
ferie”);

7. 09.01.2024,  17:13:08  Uhr:  Pension 
Haunold (14  Gästebetten  für  gastge-
werbliche die Tätigkeit gemäß Landesge-
setz von 14.12.1988, Nr. 58 „Gastgewer-
beordnung“);

7. 09.01.2024,  ore  17:13:08:  Pensione 
Haunold (14 posti  letto  per  gli  esercizi 
pubblici ai  sensi  della legge provinciale 
14.12.1988, n. 58 “Norme in materia di 
esercizi pubblici”);

8. 11.01.2024,  15:46:33  Uhr:  Mühlmann 
Import GmbH (4 Gästebetten für die pri-
vate Vermietung von Gästezimmern und 
möblierten  Ferienwohnungen  gemäß 
Landesgesetz  vom  11.05.1995,  Nr.  12 
„Regelung der privaten Vermietung von 
Gästezimmern  und  möblierten  Ferien-
wohnungen“);

8. 11.01.2024,  ore  15:46:33:  Mühlmann 
Import Srl (4 posti letto per l’affitto di ca-
mere e appartamenti ammobiliati per fe-
rie ai  sensi  della  legge  provinciale 
11.05.1995, n. 12 “Disciplina dell’affitto di 
camere ed appartamenti ammobiliati per 
ferie”);

9. 11.01.2024,  16:20:30  Uhr:  Leitlhof 
GmbH (6  Gästebetten  für  die  private 
Vermietung  von Gästezimmern und mö-
blierten  Ferienwohnungen  gemäß  Lan-
desgesetz vom 11.05.1995, Nr. 12 „Re-
gelung der privaten Vermietung von Gäs-
tezimmern  und  möblierten  Ferienwoh-
nungen“).

9. 11.01.2024,  ore  16:20:30:  Leitlhof  Srl 
(6 posti letto per l’affitto di camere e ap-
partamenti ammobiliati per ferie ai sensi 
della legge provinciale 11.05.1995, n. 12 
“Disciplina  dell’affitto  di  camere  ed  ap-
partamenti ammobiliati per ferie”);

FESTGESTELLT,  dass  Herr  Gütl  Walter 
seinen Antrag am 21.01.2024 zurückgezo-
gen hat;

ACCERTATO che il Signor Gütl Walter ha 
ritirato la sua richiesta in data 21.01.2024;

NACH  ANHÖREN,  des  Vorschlages  des 
Bürgermeisters, den folgenden Antragstel-
lern Gästebetten zuzuweisen, und zwar:

SENTITA la proposta del Sindaco, di asse-
gnare posti letto ai seguenti richiedenti, ov-
vero:

1. Fauster Melchior Kaspar: 10 Betten für 
gastgewerbliche  Tätigkeit  gemäß  Lan-
desgesetz von 14.12.1988, Nr. 58 „Gast-
gewerbeordnung“;

1. Fauster Melchior Kaspar: 10 posti letto 
per gli esercizi pubblici ai sensi della leg-
ge provinciale 14.12.1988, n. 58 “Norme 
in materia di esercizi pubblici”;

2. Joas Leo: 7 Gästebetten  für die private 
Vermietung  von Gästezimmern und mö-
blierten  Ferienwohnungen  gemäß  Lan-
desgesetz vom 11.05.1995, Nr. 12 „Re-
gelung der privaten Vermietung von Gäs-

2. Joas Leo: 7 posti letto per l’affitto di ca-
mere e appartamenti ammobiliati per fe-
rie ai  sensi  della  legge  provinciale 
11.05.1995, n. 12 “Disciplina dell’affitto di 
camere ed appartamenti ammobiliati per 



tezimmern  und  möblierten  Ferienwoh-
nungen“; 

ferie”;

3. Penzo Gianluca:  2 Gästebetten  für die 
private  Vermietung  von  Gästezimmern 
und möblierten Ferienwohnungen gemäß 
Landesgesetz  vom  11.05.1995,  Nr.  12 
„Regelung der privaten Vermietung von 
Gästezimmern  und  möblierten  Ferien-
wohnungen“;

3. Penzo Gianluca: 2 posti letto per l’affitto 
di  camere  e  appartamenti  ammobiliati 
per ferie ai sensi della legge provinciale 
11.05.1995, n. 12 “Disciplina dell’affitto di 
camere ed appartamenti ammobiliati per 
ferie”;

4. Pension  Haunold:  14  Gästebetten  für 
gastgewerbliche  die  Tätigkeit  gemäß 
Landesgesetz  von  14.12.1988,  Nr.  58 
„Gastgewerbeordnung“;

4. Pensione Haunold: 14 posti letto per gli 
esercizi pubblici ai sensi della legge pro-
vinciale 14.12.1988, n. 58 “Norme in ma-
teria di esercizi pubblici”;

NACH  ANHÖREN,  des  Vorschlages  des 
Bürgermeisters,  folgende  Anträge  abzule-
hen:

SENTITA la  proposta  del  Sindaco,  di  re-
spingere le seguenti richieste: 

1. Hotel  Brandl:  Abgelehnt  aufgrund  der 
Erschöpfung des Gästebettenkontingen-
tes auf Gemeindeebene für die beantrag-
te Kategorie zum Zeitpunkt  des Einlan-
gens  des  Antrages  und  Nicht-Erfüllung 
der Kriterien für die Zuweisung von Gä-
stebetten aus dem Vorschusskontingent 
auf Gemeindeebene, gemäß Art. 8, Abs. 
2  der  Verordnung  über  die  Zuweisung 
von  Gästebetten  auf  Gemeindeebene, 
genehmigt  mit  Ratsbeschluss Nr.  63/23 
vom  23.11.2023,  da  der  Betrieb  zum 
Zeitpunkt  der  Anfrage  um Bettenzuwei-
sung über mehr als 40 Betten verfügt;

1. Hotel Brandl: diniego causa esaurimen-
to dei posti letto del contingente a livello 
comunale  per  la  categoria  richiesta  al 
momento  della  presentazione  della  ri-
chiesta  e  non  rispetto  dei  criteri  per 
l’assegnazione di  posti  letto  dal  contin-
gente  anticipato  a  livello  comunale,  ai 
sensi  dell’art.  8,  comma 2,  del  Regola-
mento per l’assegnazione di posti letto a 
livello comunale, approvato con delibera-
zione consiliare n. 63/23 del 23.11.2023, 
in quanto l’esercizio al momento della ri-
chiesta di assegnazione di posti letto dis-
pone di più di 40 letti;

2. Arnold  Rosa  Regina: Abgelehnt  auf-
grund der Erschöpfung des Gästebetten-
kontingentes auf Gemeindeebene für die 
beantragte Kategorie zum Zeitpunkt des 
Einlangenes des Antrages. Auf  die Gä-
stebetten des Vorschusskontingentes auf 
Gemeindeebene  kann  derzeit  gemäß 
Art. 8, Abs. 3, Buchst. b) der Verordnung 
über die Zuweisung von Gästebetten auf 
Gemeindeebene, genehmigt mit Ratsbe-
schluss Nr. 63/23 vom 23.11.2023, auch 
nicht zugegriffen werden, da der Betrieb 
nicht der Kategorie gemäß Landesgesetz 
vom 14. Dezember 1988, Nr. 58, ange-
hört;

2. Arnold  Rosa  Regina:  diniego  causa 
esaurimento dei posti letto del contingen-
te a livello comunale per la categoria ri-
chiesta al momento della presentazione 
della richiesta. Attualmente non é nem-
meno possibile  usufruire  dei  posti  letto 
dal contingente anticipato a livello comu-
nale ai sensi dell’art. 8, co. 3, lett. b) del 
Regolamento per l’assegnazione di posti 
letto  a  livello  comunale,  approvato  con 
deliberazione  consiliare  n.  63/23  del 
23.11.2023, in quanto l’esercizio non ap-
partiene alla categoria ai sensi della leg-
ge provinciale 14 dicembre 1988, n. 58;

3. Mühlmann  Import  GmbH: Abgelehnt 
aufgrund der Erschöpfung des Gästebet-
tenkontingentes auf Gemeindeebene für 
die beantragte Kategorie zum Zeitpunkt 
des  Einlangens  des  Antrages.  Auf  die 
Gästebetten des Vorschusskontingentes 
auf Gemeindeebene kann derzeit gemäß 
Art. 8, Abs. 3, Buchst. b) der Verordnung 
über die Zuweisung von Gästebetten auf 
Gemeindeebene, genehmigt mit Ratsbe-

3. Mühlmann  Import  Srl:  diniego  causa 
esaurimento dei posti letto del contingen-
te a livello comunale per la categoria ri-
chiesta al momento della presentazione 
della richiesta. Attualmente non é nem-
meno possibile  usufruire  dei  posti  letto 
dal contingente anticipato a livello comu-
nale ai sensi dell’art. 8, co. 3, lett. b) del 
Regolamento per l’assegnazione di posti 
letto  a  livello  comunale,  approvato  con 



schluss Nr. 63/23 vom 23.11.2023, auch 
nicht zugegriffen werden, da der Betrieb 
nicht der Kategorie gemäß Landesgesetz 
vom 14. Dezember 1988, Nr. 58, ange-
hört;

deliberazione  consiliare  n.  63/23  del 
23.11.2023, in quanto l’esercizio non ap-
partiene alla categoria ai sensi della leg-
ge provinciale 14 dicembre 1988, n. 58;

4. Leitlhof GmbH: Abgelehnt aufgrund der 
Erschöpfung des Gästebettenkontingen-
tes auf Gemeindeebene für die beantrag-
te Kategorie zum Zeitpunkt  des Einlan-
gens des Antrages. Auf die Gästebetten 
des Vorschusskontingentes auf Gemein-
deebene kann derzeit gemäß Art. 8, Abs 
3,  Buchst.  b)  der  Verordnung  über  die 
Zuweisung von Gästebetten auf Gemein-
deebene,  genehmigt  mit  Ratsbeschluss 
Nr.  63/23  vom  23.11.2023,  auch  nicht 
zugegriffen werden, da der Betrieb nicht 
der Kategorie gemäß Landesgesetz vom 
14. Dezember 1988, Nr. 58, angehört.

4. Leitlhof Srl: diniego causa esaurimento 
dei posti letto del contingente a livello co-
munale per la categoria richiesta al mo-
mento  della  presentazione  della  richie-
sta. Attualmente non é nemmeno possi-
bile  usufruire  dei  posti  letto  dal  contin-
gente  anticipato  a  livello  comunale  ai 
sensi dell’art. 8, co. 3, lett. b) del Regola-
mento per l’assegnazione di posti letto a 
livello comunale, approvato con delibera-
zione consiliare n. 63/23 del 23.11.2023, 
in quanto l’esercizio non appartiene alla 
categoria ai sensi della legge provinciale 
14 dicembre 1988, n. 58.

NACH erfolgter Beratung; ESAURITA la discussione;

NACH  DAFÜRHALTEN,  den  Vorschlag 
des  Bürgermeisters  über  die  Behandlung 
der  gegenständlichen  Anträge  um Zuwei-
sung von Gästenbetten auf Gemeindeebe-
ne zu  befürworten, da er auf den Kriterien 
der  Verordnung  über  die  Zuweisung  von 
Gästebetten  auf  Gemeindeebene,  geneh-
migt  mit  Ratsbeschluss  Nr.  63/23  vom 
23.11.2023, basieren;

RITENUTO di aderire alla proposta del Sin-
daco sulla trattazione delle richieste di as-
segnazione di posti letto a livello comunale, 
in quanto si basa sui criteri del Regolamen-
to per l’assegnazione di posti letto a livello 
comunale,  approvato  con  deliberazione 
consiliare n. 63/23 del 23.11.2023;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Satzung 
der Gemeinde Innichen, genehmigt mit Be-
schluss des Gemeinderates Nr. 08/06 vom 
31.01.2006, veröffentlicht im Beiblatt Nr. 2 
zum Amtsblatt vom 14.03.2006, Nr. 11/I-II, 
und nachfolgende Änderungen und Ergän-
zungen;

VISTO lo statuto del Comune di San Candi-
do, approvato con deliberazione del consi-
glio  comunale  n.  08/06  del  31.01.2006, 
pubblicato nel supplemento n. 2 al B.U. del 
14.03.2006, n. 11/I-II, e successive modifi-
caizoni ed integrazioni;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt. 185 
und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr.  2 
“Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  ab-
gegeben wurden:

DATO ATTO che sulla presente proposta di 
deliberazione sono stati espressi i seguenti 
pareri  favorevoli  ai  sensi  degli  artt.  185 e 
187 della L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“:

- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom Verantwortlichen des zuständigen 
Dienstes - elektronischer Fingerabdruck

- per  la  regolarità  tecnica:  da  parte  del 
Responsabile del servizio competente - 
impronta digitale

cXNZSnb1BWpMaqZSetQMf7P3yLaEju8VnsY1ilpcduo=

- für  die  buchhalterische  Ordnungsmä-
ßigkeit:  vom  Verantwortlichen  des  Fi-
nanzdienstes - elektronischer Fingerab-
druck

- per la regolarità contabile: da parte del 
Responsabile del Servizio Finanziario - 
impronta digitale



Nicht erforderlich – Non necessario

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“; 

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“; 

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

1. den  Vorschlag  des  Bürgermeisters 
über die Behandlung der Anträge um 
Zuweisung von Gästenbetten auf Ge-
meindeebene zu befürworten;

1. di  aderire  alla  proposta  del  Sindaco 
sulla trattazione delle richieste di asse-
gnazione di posti letto a livello comu-
nale;

2. darauf hinzuweisen, dass in Fällen, in 
denen für die Nutzung der zugewiese-
nen Gästebetten ein Bauvorhaben not-
wendig ist, der Art. 6 der Verordnung 
über  die  Zuweisung  von  Gästebetten 
auf  Gemeindeebene,  genehmigt  mit 
Ratsbeschluss  Nr.  63/23  vom 
23.11.2023, zur Anwendung gelangt;

2. di dare atto che nei casi in cui per l’uti-
lizzo dei posti letto assegnati sono ne-
cessari dei lavori edilizi, trova applica-
zione l’art. 6 del Regolamento per l’as-
segnazione di posti letto a livello comu-
nale, approvato con deliberazione con-
siliare n. 63/23 del 23.11.2023;

3. darauf hinzuweisen, dass im Falle ei-
nes Verzichtes auf  die  zugewiesenen 
Gästebetten von Seiten eines Antrags-
tellers,  diese  dem  in  chronologischer 
Reihenfolge nächsten Antragsteller zu-
gewiesen werden;

3. di dare atto che qualora un richiedente 
rinunci ai posti letto assegnati, i mede-
simi verranno assegnati al richiedente 
successivo in ordine cronologico;

4. den Verantwortlichen des Lizenzamtes 
der  Gemeinde  zu  beauftragen,  das 
Gästebettenkontingent  auf  Gemeinde-
ebene  und  das  Vorschusskontingent 
auf Gemeindeebene nach der gegen-
ständlichen  Zuweisung  zu  aktualisie-
ren;

4. di incaricare il responsabile dell’Ufficio 
licenze del Comune di aggiornare dopo 
la presente assegnazione il contingen-
te di posti letto a livello comunale ed il 
contingente  anticipato  a  livello  comu-
nale;

5. darauf hinzuweisen, dass gegenständ-
liche  Maßnahme keine  Ausgabenver-
pflichtung bedingt;

5. di  dare atto che il  presente provvedi-
mento non comporta impegno di spe-
sa;

6. im Sinne des Art.  183,  Absatz 2 des 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autono-
men Region Trentino-Südtirol“ eine Ab-
schrift  gegenständlicher  Maßnahme 
gleichzeitig  mit  dem Aushang  an  der 
Amtstafel  den  Fraktionssprechern  im 
Gemeinderat zu übermitteln;

6. di  trasmettere,  a  norma  dell'art.  183, 
comma 2 della  L.R.  03.05.2018,  n.  2 
„Codice degli enti locali della Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige“,  copia 
del  presente  provvedimento,  conte-
stualmente all'affissione all'albo, ai ca-
pigruppo consiliari;

7. das Original dieses Dokuments in den 
digitalen Archiven der Gemeinde Inni-

7. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento negli archivi informatici del 



chen  im  Sinne  des  Art.  22  des  GvD 
vom 07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzube-
wahren.

Comune  di  San  Candido  ai  sensi 
dell’art 22 del D.Lgs. del 07/03/2005, n. 
82 i.v..

Rechtsmittel: Gegen  diesen  Beschluss 
kann während seiner Veröffentlichung beim 
Gemeindeausschuss Einwand erhoben und 
innerhalb von 60 Tagen ab erfolgter Veröf-
fentlichung beim Regionalen Verwaltungs-
gericht Trentino-Südtirol – Autonome Sekti-
on  für  die  Provinz  Bozen  Rekurs  einge-
bracht werden.

Mezzi d’impugnazione: Contro la presente 
deliberazione può essere presentata oppo-
sizione presso la Giunta comunale entro il 
periodo di pubblicazione e ricorso al Tribu-
nale Regionale di Giustizia Amministrativa 
Trentino–Alto  Adige  –  Sezione  Autonoma 
per la Provincia di Bolzano entro 60 giorni 
dalla data di avvenuta pubblicazione della 
deliberazione.

Betrifft der Beschluss die Vergabe von öf-
fentlichen Aufträgen, ist die Rekursfrist ge-
mäß  Art.  120,  Abs.  5  des  GvD  Nr. 
104/2010 auf 30 Tage reduziert.

Se  la  deliberazione  riguarda  l'affidamento 
di appalti pubblici, il termine di ricorso è ri-
dotto a 30 giorni, ai sensi dell'art. 120, c. 5 
del D.Lgs. n. 104/2010. 



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Bürgermeister/Il Sindaco Der Sekretär/Il Segretario

  Rainer Klaus   Happacher Dr. Michael
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